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THE TRANSLATOR'S ASSISTANT
i N

A

A is generally the indefinite article, and may be
translated by the numeral — (yik) or it may be left
untranslated; but where it stands for the prepositions
to, at, on, in, or of, there is no definite rule. The
construction of the sentence must determine, and
large liberty is given to the translator.

e <5 S N A BT L= ok R,
A A B B, & IE to, at, on, in 1%, of 3, &
Bl Er 3B GE 2.

as: Who set this clock a going? i.e.. Who set this

clock to going?
A 3 oL
as: There is some ill @ brewing. i.e., on brewing.
[ JORIN
as: This set people @ thinking, i.e., to thinking.
i A K8 %
Aboard
Translated by the character | (shang).
WA LR
as: To go aboard ship.
k.



2 THE TRANSLATOR'S ASSISTANT

as: Just before the train started, the conductor
called out “All aboard!”’
KHEH 2R 52 8%, 8 kT
About
Used to translate 3§ (fsiang), in the sense of ¥ 3IE
(tstang kin).
e U 2 B R
as: When a bird is about to die, its notes are
mournful.
B 2 ¥ 5, 300 R
Translated by characters in the sense of g # (fsas
yu), Sk (kin yi), K} (jik yi), or left untranslated.
'ﬂ # J;l ‘(E jji\”, ‘li‘& Tﬁ){\”, (‘& ﬁ&,’ 2 ﬁ, :F_LE ﬁ
A %
as: It is unnecessary for you to be anxious about me.
JB AT i ik
as: To dine about noon.
i k%
as: To speak about that affair,
2 K I g
as: I will see about learning them by and by
SRR R R
Above
Used to translate }& (yu), in the sense of |- H (shang
chiuh).
U SR 2 F R OA.
as: And rise above the level.

#F H %
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Translated by | (shang), FE (fé), eto.

AR L, B

as: Not above a foot high.
A E—RH.

as: Above mentioned; above said.
kX FFE.

as: Above twenty.
=+ H E.

as: All above seventy years of age.
L4 £+ U kK.

as: Above your capacity.

Ik #F Fr BB
According to

Used to translate L] (¢), in nearly the sense of #t B
(chun chao).

FUD BN CER K
as: That parents, when alive, should be served
according to propriety: and that they should
be, when dead, buried according to propriety:
and-that they should be sacrificed to according
to propriety.
Az UM UM %2 UM
as: A prince should employ his ministers according to
the rules of propriety.
M E U
as: According to my view of our Master.

U¥ B k+F
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Used to translate B (yin), in the opposite senze of
£l (chwang).
FE U VY 2 B LA R
as: Is surely bountiful to them according to their
qualities.
o B/ A W R
Used to translate the character i (ts‘ung), of the
phrase g 4% (shun ts‘ung).
U R 2 BN R
as: He acts before he speaks, and afterwards speaks
according to his actions.
AT H T, W R 2
Translated by {& (¢), §& (ki), % (an), fm (jit), 75
(hstin), B (sut), etc.
RE UK, R, T, Y, IR, B &
as: According to my foolish plan.
5 He i R
as: According to my view of the matter.
B Ji 7 0t
as: According to established laws.
% 1 3.
as: To pay according to number.
an #% A G5
as: To act according to former usage.
i % A
as: To act according lo circumstances.

B b I 43
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Across

Translated by #* (yii), #& (yuek)? JE (tu), eto.
GNP R A A

as: A tree lying across the road.

& 7 2.

as: Went across the field.

12 B S BT

After

Translated by £ # (hou yii), $8 (hou), 2 1% (chi

hw)!

{ﬁk ‘q-g\ (fang C}la()), ﬁ H?! (tS’an ('kCLO), or EE %

(&én choh), ete.
EI ;__.¥ la t.fg }f’:\”, Cegger) “Z?ﬁ”, uwk .qﬁ” uig ,B.ﬁ”
B E F

as:

as:

as:

as:

After the army had retreated.

B SR

To start after dinner.

fix % B 5.

After the rain.

T M Z .

Making a thing after a new modcl,
fB BR s 2R SE BT BE

After the ancient customs.

S o PR AL

Translated by £ 1% ({sar hou).

m‘?}%g “Eiﬁ”f‘#,

as: He comes after.

hb 2 A 25
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Translated by & (how).
-ﬁ]';grg 13. “ﬁ” $.
as: The after part of the ship.
e %
Agalinst
Used to translate # (yii), in the sense of §§ 34 (siang
wu). ‘
7y S S - B
as: Our chief Ke () is going to commence operation
against Chuen Yu (i B).
Z R AH F R R,
Translated by # (k‘ung) or 4: (kao), # (su), &
(wet), ete.
'ﬁ]‘?&ﬂ u%n ﬁ H%H, ((#)jn, “%”%?o
as: To bring an action against him.
= %l — R

as: We rowed against the stream.

¥ o i k.
as: Though it will be against the fixed custom.

8t & JE B.
All
Translated by — {f (yih ping), It (kung), 3t $&
(kung tsung), ¥& (ching) or % (chéng), — ¥ (yih ts‘ieh),
£ (tu), & 47 (s'lien hmg), ete.
A R R, B R
g, W, 2 B
as: All of them; or, All of those people.
— A%



THE TRANSLATOR'S ASSISTANT 7

as: How much do they all amount to?

EEHET.

as: How many in all?

=g

as: We have warm weather all the year round.

o X 4R .

as: I must aid you all that I can.

— ] 77 BT RB & % E 8 8.
as: All idle talk.

B 2 U3l .
as: Broke it all to pieces.

2 17 Wk W
Along

Translated by 38 (lien), 38 (fsun), ete.
CE S RS UNEC IR 1
as: The clouds lie along the horizon.

& WK B
as: To walk along the road.

oL B Nl
Also

Used to translate 3R (yih), 2 (yiw), ete.
g H l‘m;‘)’ (41,7 % f?‘ﬁ'
as: This then also constitutes the exercise of govern-
ment.
2B K
as: Also perfectly good.
X & E b



THE TRANSLATOR'S ASSISTANT

Although

Used to translate B (suz).

% H [N Eﬁ” $

as: Although men say that he has not learned.
B F1 5k 8.

Amidst, Among
Used to translate K . .. ¥t (yil . . . chung).
LR
as: To serve Shun (f), amidst the channeled fields.
IV N s
as: Shun (%) rose from among the channeled fields.
PR S T Gl o -

And

Used to translate the connective jfij ('rh).
N TR Sl i U e
as: There must be reverent attention to business and
sincerity: economy in expenditure and love of
men.
WS WA g O % A
Used to translate L (yii), H (fs‘4@), ete.
E‘% Ja‘ ‘(m” $ “E’? '?.
as: Riches and honors.
[
as: It is only I and you, who have attained to this.
Me 3k BLEE A R K.
as: Riches and honors acquired by unrighteousness.

A 2% E H |
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Used to translate A (yiu), in the sense of 3 (yiu)
or 7 (ling).
RUCE EZER R & CEE
as: After twenty and eight years.
=+ A A
And yet

Used to translate the adversative conjunction ffij ('7h). .

U T 52 T R R
as: Having not, and yet affecting to have.

e i A% A
as: Ardent, and yet not upright.

¥E T AS I
Any

Translated by 41 B (shik ma), in the sense of fF {if
(ram ho), A~ #) 4+ BE (puh kii shih ma).
O LA R 2 BR T sk R 4
BE’ 3.
as: Do you want anything else?
R 5 B AT BE SR W .
as: Are there any fish in the market?
A AT AR k.

Are

Used to translate # (wes).
:% l{.}. “?FE” 5?.
a8: Assisting are the princes.

 HE RE 2.
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Around or Round

Translated by % (rao), £ (fao), etc.
WOE U E B &
as: To sail around the globe.
£ o2k — 8.
as: The bracelet around her arm.

BRENXH.

As

Used to translate 3 (jok), #n (j%), having the mean-
ing of {§] (sz).
;# g. l(%” $ ‘lﬁn” ? Z ﬁ “{p " # Eﬁ.
as: Having as though he had not.
A &
as: I have not seen one who loves virtue as he loves
beauty.
E K R A8, i A H .
Used to translate % (wez).
LR F
as: Heaven is going to use your master as a bell
with its wooden tongue.
KU R F8/KE
as: Great indeed was Yao (2£) as sovereign.
K Ek EZ A L.
as: I should like to act as a small assistant.
BRSO
Used to translate #m (ji).
B UL AR
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as: As the search may not be successful.

fn A W) ok
Translated by @) 4o (tsik jii), IE 4n (ching ju), ] R
(t'ung yi).

Ej‘ % u i(gn ﬁ['!” “E ﬁn)” (‘I—EA] m’l % $‘
as: Such characters are called letters; as a, b, ¢, eto.
b E B8 2 B, dna, b, o &8
as: Let it be as you say.
E fm I =.
as: Are the same weights used in buying rice as in
buying beans?
EMEXZAERMEZ.
Translated by [ 5t (ki shi) and g% R (ks jan).
O LLCEE R B CBE AR
as: As he was at home, I visited him.
B AL w6 #8172 5%, 3k 7F 2 4.
Translated by & 5 (yin wei).
LETRE D
as: He cannot receive his excellency’s visit this
afternoon at two o’clock, as he will be other-
wise engaged.
T 4 oK B8 # K W% 4 T IE .
As far as

Used to translate Z2 J& (cht y#), with reference to
place.
REUBER 2 E
as: As far as the foot of the K‘i Hill (if l1).
Ely 2



12 THE TRANSLATOR'S ASSISTANT

~ Translated by 3 3% fn (k% yuen jii), and have the
sense of the character {# ({sin).
‘ﬁj‘#u “ii‘;ﬁﬁu” Egjgz::é‘i[:ﬁ] u{i_p{?’%.
as: Admitted to trade at such ports as far as Han-
kow.
At 3@ v, 36 Ao P O
as: I will believe him, as far as he speaks the truth.
fib 3R EE, IR AR E He.
As if
Used to translate 2 (joh).
R B
as: As if he were stupid.

# B
As often as

Translated by fif (mes), or # i (fung yi).
W L S B R
as: As ofien as he comes home, he brings toys to the
children.
%

As soon as

Translated by B (tsth), — £X (yih king), ete.

W UL, R

as: Melts and flows as soon as it comes in contact
with heat; or, It melts as soon as it comes to
the heat.

B oAk,
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as: He will come back as soon as she is well.
— R i %F, Al R [ O2K.
As to
Used to translate 3 Jz (joh fu), fm I (5@ k%), 75
(nai joh), = (joh), all in the sense of the colloquial
£ o (chi jui). :
U ER, el BRE, R ZE
A R A &
as: As to the accomplishment of the great result,
that is with Heaven.
#FH R KT, AR .
as: As to what the superior man would feel to bs
calamity, there is no such thing.
HREE T R
as: As to teaching them the principles of propriety
and music.
I 3 K%,
as: As to what in matter of anxiety to him that he
has.
Th PR & A 22
as: As to the people.
R
as: As to Yu (%) and Kao-tao (& ), they saw
those earliest sages and so knew their doctrines,
A mE W R mmz.
As well
Used to translate 95 (yik), 4 (chien).
UL R F
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as: The issue is simply this; they must lose that
nobility of man as well.

BIEFsCme R

as: They made the whole empire virtuous as we! .
#EKXT.
As well 23

Sometimes translated by 3if (ping).

A OB TRE DLW

as: Cloth used for wiping the face and the hands, as
well as for other things.

HH R FE w2
At

Used to translate } (yii), in the sense of & (tang),
1 (tsaz).
BUCR 2B R, .
as: A¢ this time.
y .t
Used to translate L) (yik), with an accommodated
meaning.
GV G
as: And the employment of the people at the proper
season.
R U R
At last
Used to translate %5 (¢suh), like the colloquial 3k 48
~ (moh hou).
= Y RS S ol 1 R S
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as: At last, he came to those who were sacrificing
among the tombs, beyond the outer wall, on
the east, and begged what they had over.

EZHRBHEMZEE HXHB

as: And af last, having motioned to the messenger
to go outside the great door.

WA, BEAEE N #E K2 A
At length

Used to translate ffij % ('rh how).
LT

as: Now, at length, the people have returned.
* R4 # %K 2.
Be, Being

Used to translate 45 (wet).
T# u 4(@’7 $.
as: How can such men be great?

EREH/RAARF

as: I have no pleasure in being a prince.

TS F R A
Because of
Used to translate 4 (wei), Ll (2), in the sense of [{

vin).

;# u “ﬁ,) $ & (lu” $ Z ﬁ Iﬁ] “m” ﬁ:
as: Because of his murder of this boy, or Because he
killed the boy.

BEBREE L



